CHAPTER 3: A STUDY OF SONGS RELATED TO CULTURE AND THEIR

e

TRANSLITERATION AND NOTATION.

Apart from the two major events of Marriage and holi festival, there are two more
instances where chheliya’s are very popular amongst the tribal folk. The first being the
Fairs

Fairs are a very important event of community gathering amongst the tribal folk.Tribals
especially the youth get together during the fairs. Young boys and girls meet, they roam
around freely in the fair and come to know each other closely.Very often this results in
exhcahge of hearts and romance. Some times it goes even further the love birds make
commitments for life, plan to elope nay actually elope from the fairs, only to come back
and to be received by the community as life partners.Thus the tribal fairs are véfy very
significant so far as the youth of the tribal community are concerned )

Further these fairs also serve the purpose of religious expfession. Tribals often swear or
commit offerings to their chosen diety. The tribal folk fulfill such commitments at the
fairs. In general it is a gathering of varied people for varied purposes.

I co;zld personaly visit some of the prominent fairs of the tribals including,
1} Sundarpura Sheetala satam fair.
2} Jeetnagar Shivratri fair
3) Rajpipla Harsiddhi fair
4) Devmogra Pandri Mata fair
5} Kadiya dungér fair
6} Shulpaneshwar Fair

Dr Jayanand Joshi in his book Raaj na Aaadivaasi Chheliya notes that in this tribal belt a
total of about 95 small and big fairs are conducted every year.

According to him, in the fair of Devmogra around 50000, animals were killed as offering
to the Godess Pandari.
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Soﬁg nol

Theme:

Fairs are the common point of community gathering amongst the tribals. Young girls
and boys scout for their probable life partners in these fairs. In the song mentioned
below, the girl says to the boy, that the tribal fair is very intresting and if you are going

to come there then let me know.
Dialect: Dogri
Song:

el Riardt vl 2, efleicll Rlogal vl
ol lictrll QUL SR, cl VAL AUl Hel s

Transliteration:

Leelotee Pinjaro raakhyo ra
Leelotee Pinjaro raakhyo

To aavana vayatha man kajora
To aavana vayatha man kajora.
Scale: G*, Kali 4 (s10ll %)

Taal: Dadra (sig21)

Lay: Madhya (a)

Rag: Based on Jhinjhoti Ragang ((320L4l 2wotioL)

Notation
N - Nsa | osa
Lee Lo tee § Pin
. N
X o}
Re G'a R'eS'a Ni
S
Ra khyo Ra s Lee
e
X o)
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Sa — SaNi Sa Sa —
Pin Ja Jos Ra khyo S
X o .
N Z— MSa ez sa Sas
To aav. . Nas \Vf‘_\f/ tha Min/
X o
R'e G'a— ReSa Ni Ni— Sa
: JoS Ras aav
Ka 2o a2 To( Na
X ‘ 0
Sa— — SaNi — R'e— Re
N Sl N
Va man kas
X

Meaning of words: Aekhlo

Artists Radhaben N Vasava, Geetaben N Vasava, Handhuben M Vasava, !ndubén D
Vasava, Kanchanben T Vasava, Induben V Vasava, Samiben J Vasava, Khetuben S Vasava.

Location: Pipla Kankala Village
Song no 2

Theme: in the month of Chaitra on the full moon day a fair is held. This is a big fair
where people from young to old and males and females all come together.in the
following song there is a general invitation about coming to the Chaitri Poonam fair.

Dialect: Dogri

Song:

AR Yrt¥ A Ad? YA, ol 2iiael auaL ue U ()
dl uarl qua A, Ad Yead A Ad? Yot (2)
Transliteration:

Saitare pooname ra saitare pooname,To aavana vaytha saal ra (2)

To aavana vsysths saal, Saitare pooname ra saitare pooname (2)
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Scale: G*, Kali 4 (st %)
Taal: Dadra (sieRl)

Lay: Madhya (1)

Rag: Based on Malkauns Ragang (*uasi 2o

Notation
Ni Ni
X
Na S
X
Ni Ni
Sai ta
X
Na S
X
N T
To aav
SN
X
- Ga—
N
S Sal
L N
X
Ni Sa
Na S
X
—_ Sa
Ra S
X
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e — - - -
V
Vay  tha s Sa s |
X 0]

Meaning of words: Saitre: Month of Chaitra,Vay tha: if going to, saal ra:come

Artists Radhaben N Vasava, Geetaben N Vasava, Handhuben M Vasava, Induben D
Vasava, Kanchanben T Vasava, induben V Vasava, Samiben } Vasava, Khetuben S Vasava.

Location: Pipla Kankala Village
Song no 3

Theme: In this song the girl says to the boy that let us run away towards the Sagbara
fair in the lighted night, | have seen all the ways to the fair.

Dialect: Dogri
Song:

ogiell el st slg WA R, e A Aol W ANgH 2 dleud
A5G $14 Sl WA A, UGS Hid el A 2 el
HOU-HOL $14 Sl WAHRL A, AU A0 W g 2 dle

Trans!iteration:

Joni joni kaay kohu poyra ra, Andaari me heengeé salye jaahum re lol
Saduke saduke kaay kohu poyra ra, saduke may dekhelee ésay re lol
Melo melo kaay kohu poyra ra, sagbara melo pale Jaahum re lol
Scale: F, Kali 3 (sifl 3)

Taal: Dadi:a (ete21)

Lay: Madhya ()

Rag: Based on Meghmalhar Ragang ({1 “asiz 21001).
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Notation

Nee

hu
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SN
hu
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N
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X o
Sa—  JaRe Ma— | Rez MaRe 3
SaS  gaba ras M dopa Le
SN—— ~——— N € N—

X 0
S'a— _— —_ — — —
N

Jas hu re Lo s L
N . N

X 0

Meaning of words:loni: a lighted night,Kohu: to say,May:me,Ningi salya: shall go

Artists Radhaben N Vasava, Geetaben N Vasava, Handhuben M Vasava, induben D
Vasava, Kanchanben T Vasava, Induben V Vasava, Samiben J Vasava, Khetuben $ Vasava.

Location: Pipla Kankala Village
Songno 4

Theme: In this song the girl says to her lover, that you don’t buy any cosmetic things for
me from the fair and you don’t let me dress up prbperly. Therefor | don't like you.

'Dialect: Dogri
Song:

Yl dladl adt ell, el Asa el ol
2 Ad 20 Ad, ¢ ol Mo ol 2l

At oioLdl Acl ~ell, oiotdl Ve Rell 4ol
> Ae 2 A, ¢ ol 1= ol Aol

Tl el Adl el el T el el
i At 20 A4, ¢ dl M el Al

Taurfl 2ot Al el »ioR Wt 2l el
> A 2 A, ¢ dluA oML el
Tauell Il adl -l <A A 2ol -2l
wil A 2 Ad, ¢ dl 1 2l el
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Transliteration:

Paisanee teeladee leto naathee
Teeladee chodava deto naathee

O sel o sel tu to mane gamato naathee
Paisanee bangadee leto naathee
bangadee perva deto naathee

O sel o sel tu to mane gamato naathee
Paisanee nathnee leto naathee
nathnee perva deto naathee

0 sel o sel tu to mane gamato naathee
Paisanee jhanjhar leto naathee
jhanjhar perva deto naathee

0 sel o sel tu to mane gamato naathee
Paisanee veetee leto naathee

veetee perva deto naathee

O sel o sel tu to mane gamato naathee
Scale: C*, Kali 1 (st 2

Taal: Dadra (s1g1)

Lay: Madhya (32)

Rag: This song is based on Sarang Ragang (1291 A2td1)
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Notation

Sa—
PaiS

Re—

I

Re—
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0s

Re—
N e

tus
N

Sa
Thee

Sa—
Pais

Re—
Vas

Las
SN—

deeS

Sa—

Na$s
N

Sa—

neeS

Pa—

nas
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Re— wma=  Ra— | Pa— - —
™
LeS toS na$s thee$S S S
~— N N S
X 0 .
Re Ma ~ Re— | Re—  ma Re=
tees Pes vas
Vee S Ees | L& ra e
X O
ReMa Re— Sa Sa— — —_—
Des toS na theeS S Y
SN S ) N
X o)
Maz  Re—  Re— | Maz Rez  Re—
\C_);S/ \S_ES/ \1—5—-/ \O_S/ Ses IS
X 4 0
Re—  Ma=  Re— | ReMa Re— = Sa—
Jus  (toS  mang | gam oS mas
X “ 0
Sa — — — — —
thee S S S ) S
X

Meaning of words: Teeladee: bindf,chcdvaazto stick,perva:to wear.

Artists Radhaben N Vasava, Geetaben N Vasava, Handhuben M Vasava, Induben D
Vasava, Kanchanben T Vasava, induben V Vasava, Samiben } Vasava, Khetuben S Vasava.

Location: Pipla Kankala Village
Song no 5

Theme: In this song the girl says to his boy friend that he should carry to the way for he
Sejpur.She would not accompany him.

Dialect: Dogri
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Song:

A%YR A3 Al A A

vier Atelldnl elsdl 4R Ad,

oledl 4% K% A

WAL AR A, e Wil Yidl ... a3 A4
Yot aud Yl % Adt, HAALS 2R A

Ll el At vidl 94or A4

VLl 9% Bl A, HALS BhAUR A

Transliteration:

Sejpur sadake, saanta vajar‘sel-

Khaatnu vaaleetna bahata vajare sel

Bahata vaj bahuj sel,

Maynaah aavnaar sel, Gélaasam paanlb peeto... vajare sel
Peeta vayat ;;ee je sel, Maynaah aavnaér sel

Oti bharya sevya, khata vajar sel

Khata vaj khaaj sel, maynaah aavnaar sel

Scale: G*, Kali 4 (s1fl %)

Taal: Dadfa (Etaztj

Lay: Madhya (s)

Rag: Based on sarang Ragang (iz9t atid1)
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Notation

PeeS
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ez Bez Iz = & -
X 0

OS5 teebha _1ya | se  Swa S5
X 0

Re— Re= sa | Sa— Sa— 53
Khas s va | JaS e L
X 0

Re— ReMa Ma— Sa—  SaRe M'a
~— ~—r N S
Kha$ tava yat kha$ Jase L
N N ~—_— ~— N

X 0
N T
may nah aav Na$S rse i
SN ~— ~—r ] T N

X 0

Meaning of words: sanata:walking,khatnu:cot,bahata:sitting, maynah: not me,galaasma:
in glass, otibharya: basket full ,sevya: sev (a food item),khaj: eat.

Artists Radhaben N Vasava, Geetaben N Vasava, Handhuben M Vasava, Induben D
Vasava, Kanchanben T Vasava, Induben V Vasava, Samiben J Vasava, Khetuben S Vasava.

Location: Pipla Kankala Village
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Songs sung during the crop harvest

Music is an integral part of the tribal life. As these simple folk work out in the field
reaping the crop that has matured, they sing merrily enjoying their work. This way they
lighten the burden of the work. The songs narrated below are sung by the tribal folks
while working in the fields.

Song nol

Theme: In this song the tribals working as labourers in the field of their landlords
address them saying that,give money and get harvest collected from your fields, give
tobacco, rice , goat etc and get your harvest collected from your fields.

Dialect: Dogri

Song:

L 3l R WelR A Al (¥)
Blal Jal diRl W A Fcll ()
Yau G3larll Aew sas (%)
Bl 3L iRl Bleds A 1t (x)
At 3al dil ViR A Fdl (¥)
dHlg Batarl Hewt saiac (¥)
il 3al diaL B 2 Hel (%)
Al Jell U ViR A %l (x)
vlud Gatarl AesL s3tas. - (%)
el 3aL it vlds A Hell (¥)
Al 34l dial iR U %l (¥)
61500, Balarl ALest 53R (%)
el Jal iRt Bets A Al (¥)
Nl 3 dRL AR A Fcll (¥)
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Transliteration:

Aeva keva taara khetar ra Mana {(4)
Aevé keva taara khetar ra lanti {4)
Paisa udaavano nendan kadaavajo {(4)
Aeva keva taara khetar raa Mana (4)
Aeva keva taara khetar raa Janti {4)
Tamaku udaavano nendan kadavajo {4)
Aeva keva taara khetar raa Mana (4)
Aeva keva taara khetar raa Janti (4)
Khisado udaavano nendan kadavajo (4)
Aeva keva taara khetar raa Mana (4)
Aeva‘keva taara khetar raa Janti (4)
Bakado udaavano nendan kadavajo {4)
Aeva keva taara khetar raa Mana (4)
Aeva keva taara khetar raa Janti {4)

Scale: G, Kali 4 (sl ¥)
Taal: Dadra (ee2l)
Lay: Madhya (n=)

Rag: Based on Malkauns Ragang (suasiai ustist).
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Notation:
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Meaning of words: udaavano: give,Nendan:harvest,Khisado: boiled rice, bakalo: goat.

Artists : Radhaben N Vasava, Geetaben N Vasava, Handhuben N Vasava,induben D
Vasava, Kanchanben T Vasava, Induben V Vasava, Samiben J Vasava, Khetuben S Vasava.

Location: Pipla Kankala village
Song no 2

Theme: This song talks about the harvest of lowar. It is addressed by a labourer to a
young man. It says that the harvest of the jowar crop has to be secured and the left over
of the harvest has hurt me.

Dialect: Dogri

Song:

gl Aviefl udl 2 gar-la
ol uviell ull 2 dle
gl AL BuRL eyl A ge-dlut
ogell L4l v Al 2 dlg

ogeudlaAl Aisel usl 2 gaufal
ogaldlHl Aisal Ul 2 dig

Transliteration:

Juvaareeyo raakhanee padee ra juvaneeya
Juvareeyo raakhanee padee re lol
Juvaareeyo Khuparo vaagyora juvaneeya
Juvareeyo Khuparo vaagyo re lol
Juvaareeyo saanklo padyo ra juvaneeya
Juvareeyo saanklo padyo re lol

Scale: G, Kali 4 (s1el %)

Taal: Dadra (eis21)

Ltay: Madhya (xw1)

Rag: Based on Malkauns Ragang (ueislan uaiion)
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Notation:
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L2 o Me La Mo Meo
Pas dyora ju Vaa$ neeS ya$
X o]
Ma—  GaSa Ga | Ma— MaGa Sa
\T/ N h— N N
jus Vaaree yo San Kalo - s
N — S——
X o]
Sa— — —_ — — _
S— :
Pas Dyo re lo S I
N .
X 0

Meaning of words: Juvaariyo: the crop of Jowar, Khupro: the left over after the removal -
of jowar crop ’ ‘

Artists : Radhaben N Vasava, Geetaben N Vasava, Handhuben N Vasava,induben D -
Vasava, Kanchanben T Vasava, Induben V Vasava, Samiben J Vasava, Khetuben S Vasava.

Location: Pipla kankalaa Village

Songno 3

Theme: The song is sung while reaping the harvest in the field.
» Dialect: Dogri

Song:

Y

2ttt SRl MR uRll AL
2t J3l iR ugl 2L
el gl Wiz Bt Wil
el gl W [l
aLAlM el A AR

Transliteration:

Tono Dindyo maar paadyo poyara
Tono Dindyo maar paadyo ra
Guno fusine maar deejo poyra

Guno fusine maar deejo poyra
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Bhayoma vaadaalo asay poyra

Bhayoma vaadaalo asay ra

Rahee hanjha bhaare paadyo poyra

Rahee hanjha bhaare paadyo ra

Scale: G*, Kali 4 (510l ¥)

Taal: Dadra (eig2l)

‘Lay: Madhya (x2)

Rag: Based on Bhupali Ragang (Qg}u@ﬂ Rtiay)

Notation:
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Meaning of words: Poyara:boy, Guna fusine: After asking the crime,Bhayoma: my
brother,Vadalo: tight,Raahi Haanjhi: Rope used to tie the bull.

Artists Radhaben N Vasava, Geetaben N Vasava, Handhuben N V;ésava,lnduben D
Vasava, Kanchanben T Vasava, induben V Vasava, Samiben 1 Vasava, Khetuben S Vasava.

Location: Pipla Kankala Village
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